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Revue produite pour les employés de la Société canadienne d’hypothèques et de logement. Il s’agit de VOTRE revue, et nous voulons avoir de  
VOS nouvelles! N’hésitez pas à communiquer avec nous relativement à des articles et à des idées sur les activités sociales, d’affaires et de loisir à 
venir et pour nous donner votre rétroaction sur le présent numéro. Vous pouvez communiquer avec nous à Perspective, aux soins de Lesley McElroy, 
Communications, Bureau national, 700, ch. de Montréal, Ottawa (Ontario) K1A 0P7. On peut également communiquer avec Lesley par courriel,  
à perspective@schl.ca, par téléphone, au 613-748-5566, ou par télécopieur, au 613-748-4072.

La revue Perspective est imprimée sur du papier Rolland Enviro 100 entièrement recyclé; 
c’est un produit homologué par le programme Choix environnemental et fabriqué à  
partir de papier traité sans chlore.

Perspective is produced for employees of Canada Mortgage and Housing Corporation. It is YOUR magazine, and we want to hear from 
YOU! Contact us with contributions, ideas for upcoming business, social or recreational events, or to give us feedback on the current 
issue. You can reach us at: Perspective, c/o Lesley McElroy, Communications, National Office, 700 Montreal Road, Ottawa ON K1A 0P7. 
Lesley can also be reached by e-mail at perspective@cmhc.ca, by phone at 613-748-5566 or by fax at 613-748-4072.

Perspective is printed on Rolland Enviro 100 paper, which is 100 per cent recycled, 
Environmental Choice Certified and Processed Chlorine Free paper.
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Opt In – and Save a Tree! Perspective is now available in an electronic format!
The online version includes full-colour articles, high-resolution images and links to all kinds of extra content.  
More importantly, by opting in, you’ll help us save paper, cut down on printing costs and maybe even save a few 
trees. To receive your next copy of Perspective electronically, send an e-mail to perspective@cmhc.ca with 
your full name and the subject heading “Opt In.” Thank you for helping us go green! 

Choisissez... de sauver un arbre! Perspective est maintenant offert en format électronique!
La version en ligne comporte des articles en couleurs, des images à haute résolution et des liens vers toutes sortes de 
contenus supplémentaires. Plus important encore, en disant « oui » à la version électronique, vous nous aiderez à économiser 
du papier, à réduire nos coûts d’impression et peut-être même à sauver quelques arbres. Pour recevoir votre prochain 
exemplaire de Perspective en format électronique, envoyez simplement un courriel à l’adresse perspective@schl.ca,  
en indiquant « Je choisis » dans l’objet, sans oublier d’inscrire votre nom complet. Nous vous remercions de nous  
aider à prendre le virage vert!
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The welcome I have received from 
management and employees has been both 
warm and enthusiastic. I would like to thank 
all of you for your kind thoughts, your words 
of encouragement, and most of all for taking 
the time to share your ideas with me about 
the future of our Corporation. I’m looking 
forward to meeting even more of you in person during my 
President’s Tour in April.

CMHC has a long history of achievements, and we will build  
on that legacy via the culture of innovation that has served us so 
well in the past. Our “One Idea / Une idée” challenge launched in 
January involves us all in reinventing CMHC for the next generation 
of Canadians. Employees across the Corporation have been invited 
to share their best idea on how CMHC might change for the 
better. The response to date has been amazing – we received 
more than 50 ideas from employees in the first two weeks of  
the initiative – and I encourage you to continue to send us your 
suggestions. We are giving serious consideration to every idea  
we receive, and we will be sharing the initiatives that spring  
from them with you as we go forward.

One of the reasons I pursued this job  
at CMHC was the Corporation’s great 
reputation, not only as an organization  
that makes a difference in Canada but also 
as a place to work. That was confirmed 
earlier this year when CMHC was again 
selected by Mediacorp as one of the  

Top Employers in the National Capital Region and one of 
the Best Diversity Employers in Canada. These awards 
celebrate the exceptional work environment and inclusive culture 
that CMHC has worked so hard to create. They also honour the 
commitment to valuing and respecting employees that is at the 
heart of everything CMHC does.

Throughout its history, CMHC has helped countless Canadians 
make informed housing decisions, realize their dreams and find 
dignity through access to an affordable place to call home. This is 
who we are and why we matter. I look forward to working with  
all of you to build a stronger CMHC for tomorrow. 

J’ai reçu un accueil chaleureux et 
enthousiaste de tous, membres de la 
direction et du personnel, et je tiens à  
vous remercier pour votre gentillesse et 
vos mots d’encouragement. Je vous suis 
particulièrement reconnaissant de m’avoir 
fait part de vos idées concernant l’avenir  
de notre organisation. Je me réjouis à l’idée 
de rencontrer les autres employés de la 
Société à l’occasion de la Visite du 
président, qui aura lieu en avril prochain.

L’histoire de la SCHL est jalonnée de 
grandes réalisations, et nous consoliderons 
cette tradition grâce à notre culture 
d’innovation qui nous a si bien servi dans  
le passé. Le défi « Une idée / One Idea », 
lancé en janvier, nous donne à tous 

l’occasion de réinventer la SCHL pour  
la prochaine génération de Canadiens.  
Tous les employés de la Société ont en effet 
été invités à soumettre une idée sur la 
façon dont la Société pourrait s’améliorer. 
Cette initiative a reçu un excellent accueil : 
plus de cinquante idées nous ont été 
communiquées dans les deux premières 
semaines après le lancement! Je vous 
encourage à continuer de nous envoyer  
vos suggestions. Chaque idée est 
considérée avec beaucoup de sérieux,  
et les initiatives qui en découleront vous 
seront communiquées lorsque nous  
irons de l’avant.

J’ai sollicité cet emploi à la SCHL en raison, 
entre autres, de l’excellente réputation 
dont jouit cette organisation, qui se 
distingue par les retombées de ses  
activités sur les Canadiens et par son 
milieu de travail stimulant. Cette notoriété  
s’est confirmée en début d’année puisque  
la SCHL a été choisie encore une fois  
par Mediacorp comme l’un des meilleurs 
employeurs de la région de la capitale 

nationale et l’un des meilleurs employeurs 
du Canada pour la diversité. Ces récompenses 
honorent le milieu de travail remarquable 
et la culture d’inclusion que la Société s’est 
toujours efforcée de créer. Elles reconnaissent 
également l’engagement à valoriser et à 
respecter les employés, un engagement  
qui est au cœur des préoccupations  
de la SCHL.

Tout au long de son histoire, la SCHL a 
aidé une multitude de Canadiens à prendre 
des décisions éclairées, à réaliser leurs 
rêves et à trouver la dignité, en leur 
permettant d’avoir accès à des logements 
abordables. Telle est notre identité et 
notre raison d’être. Ensemble, construisons 
un superbe avenir à la SCHL! 

From the President’s Desk
By Evan Siddall

This issue of Perspective is special for me, because it marks my first since arriving at CMHC, an organization I am 
excited and proud to have joined. My first weeks on the job have been devoted to meeting employees and stakeholders, 
learning about our business and better understanding just how important CMHC is to Canada’s economy and our 
communities. I have been impressed and inspired every step of the way.

Mot du président 
par Evan Siddall

Ce numéro de Perspective est tout spécial pour moi parce que c’est le premier 
depuis mon arrivée à la SCHL, une organisation où je suis entré avec beaucoup 
de fierté et d’enthousiasme. J’ai consacré mes premières semaines de travail à 
rencontrer les employés et les intervenants, à me familiariser avec nos activités 
et à bien comprendre l’enjeu que représente la Société pour l’économie et  
les collectivités canadiennes. J’ai été impressionné et inspiré tout au long  
de ce processus.
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Assisted Housing Unveils New Tools  
for Housing Managers and Developers

Since the launch of the Affordable Housing in Canada section of 
CMHC’s website in 2012, the Assisted Housing Sector has been 
developing tools to help organizations manage their housing portfolio.

Most recently, it launched a series of new Capital Replacement Planning 
(CRP) tools, to help housing managers and developers maintain the 
long-term viability of their projects, by determining what repairs and 
replacements need to be done, when they will be needed, and how 
much they will cost. 

In addition to the Capital Replacement Planning Software and  
Manual, CMHC’s CRP toolbox now includes:

§§ An animated Video demonstrating why CRP is important,  
and what tools are available;

§§ An Excel Spreadsheet Template to calculate the amount required  
to be set aside to meet expected future repair costs for essential 
building components;

§§ Step-by-step CRP Workbook covering each stage of the planning 
process, complete with samples and worksheets;

§§ Success Stories to share how other groups have used capital 
replacement planning with positive results.

The Assisted Housing Sector will also be offering web forums  
on capital replacement planning, to help participants throughout  
Canada learn how to use the tools without having to travel.

By putting a capital replacement plan in place, housing managers can 
build a capital reserve, which will help to avoid unpleasant surprises and 
maintain the long-term viability of their housing project. To find out 
more about CMHC’s CRP tools, visit the Capital Replacement Plan 
section of our website.

What are the Affordable Housing Programs in Your Province or Territory?
Visit www.cmhc.ca/affordablehousing for information on affordable housing programs available in provinces and territories  
across the country.

Quels sont les programmes de logement abordable dans votre province ou territoire?
Consultez le www.schl.ca/logementabordable pour connaître les programmes de logement abordable offerts dans les provinces 
et les territoires du Canada.

L’Aide au logement dévoile de nouveaux outils  
destinés aux promoteurs et aux gestionnaires d’habitations

Depuis le lancement de la section Logement abordable au Canada sur  
le site Web de la SCHL, en 2012, le Secteur de l’aide au logement a créé 
des outils en vue d’aider les organismes à gérer leur parc de logements.

Dans le cadre de cette initiative, un ensemble d’outils de planification  
du remplacement d’immobilisations (PRI) a été conçu récemment à 
l’intention des gestionnaires d’habitations et des promoteurs immobiliers, 
pour qu’ils puissent maintenir la viabilité à long terme de leurs ensembles 
de logements en déterminant quels travaux de remplacement et 
réparations doivent être effectués, quand ils seront nécessaires,  
et combien ils coûteront.

Outre l’application et le manuel de planification du remplacement 
d’immobilisations, la trousse d’outils de PRI de la SCHL comprend 
désormais :

§§ Une vidéo d’animation, qui montre l’importance de la PRI et  
présente les outils offerts;

§§ Un tableur Excel permettant de calculer le montant à réserver  
pour être en mesure de payer les réparations des principaux  
composants du bâtiment, le moment venu;

§§ Un guide de la PRI, qui décrit toutes les étapes du processus de 
planification, avec des échantillons et des fiches de travail à l’appui;

§§ Des exemples de réussite, qui montrent comment d’autres groupes 
ont obtenu des résultats positifs grâce à l’utilisation de la PRI. 

Le Secteur de l’aide au logement offrira également des forums Web  
sur l’utilisation des outils de PRI, qui permettront aux organismes de 
participer, partout au Canada, sans avoir à se déplacer.

Les gestionnaires d’habitations peuvent, en mettant en place un plan de 
remplacement des immobilisations, se constituer un fonds de réserve 
qui leur évitera des surprises désagréables et les aidera à maintenir la 
viabilité à long terme de leurs ensembles de logements. Pour en savoir 
davantage sur les outils de PRI de la SCHL, consultez la section 
Planification du remplacement d’immobilisations de notre site Web.

CMHC to Launch New Project Management Office
According to the Project Management Institute’s 2011 Pulse of the 
Profession Survey, organizations that have a Project Management 
Office (PMO) report that significantly more of their projects 
come in on time, on budget, and on-point towards meeting their 
intended goals. This year, CMHC is making significant strides 
forward on the creation of its own PMO, to provide the entire 
Corporation with project management tools, expertise and 
support across all our business lines and in every region.

PMOs are already the industry standard in many leading 
government and private organizations. CMHC’s PMO will help 
the Corporation maintain the highest professional standards for 
project management while providing employees with the tools, 
advice and resources they need to manage their projects as 
efficiently and effectively as possible, including:

§§ Establishing a step-by-step process for managing  
projects successfully;

§§ Developing standardized templates for all project  
management-related documents (e.g. Project Charter,  
Risk Log, Dashboard, etc.); and

§§ Providing all business lines with access to certified  
Project Managers who can share their project  
management experience and expertise.

CMHC’s PMO is being developed through research into current 
best practices and extensive consultation with staff. We will keep 
you informed of the PMO’s progress through future issues of 
Perspective and the CMHC Daily. 

La SCHL met sur pied un Bureau de gestion de projet
Selon la publication 2011 Pulse of the Profession Survey du Project 
Management Institute, les organismes qui possèdent un bureau 
de gestion de projet (BGP) indiquent qu’ils réussissent à réaliser 
davantage de projets à temps, selon les budgets établis et 
conformément aux objectifs. Cette année, la SCHL fait des pas 
de géant vers la création de son propre BGP, lequel fournira à 
tous les secteurs d’activité de la Société et à toutes les régions  
les outils, le savoir-faire et le soutien nécessaires en matière  
de gestion de projet.

Les BGP représentent déjà la norme de l’industrie pour  
de nombreux organismes de premier plan des secteurs  
public et privé. Le BGP de la SCHL aidera la Société à maintenir  
les normes professionnelles les plus élevées dans la gestion  
des projets, tout en fournissant aux employés les outils,  
les conseils et les ressources dont ils ont besoin pour gérer  
leurs projets de la façon la plus efficace et efficiente possible. 

Entre autres choses, le BGP :

§§ établira un processus par étapes pour gérer les  
projets avec succès;

§§ élaborera des modèles standards pour tous les  
documents relatifs à la gestion de projet (p. ex., charte  
de projet, registre des risques, tableau de bord);

§§ offrira à tous les secteurs d’activité l’aide de directeurs  
de projet accrédités qui pourront transmettre leur  
expérience et leur savoir-faire en gestion de projet.

Pour la création du BGP de la SCHL, des recherches seront 
menées sur les pratiques exemplaires actuelles, et une vaste 
consultation aura lieu auprès des employés. Nous vous tiendrons 
informés de la progression de cette initiative dans d’autres 
numéros de Perspective et dans Le Quotidien SCHL. 
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BC Committee Showcase  
Celebrates Excellence

More than 100 employees took part in the B.C. region’s 
first-ever Committee Showcase on January 16, 2014.  
The event, which was organized by the B.C. Communications 
and Marketing Team, recognized the region’s staff and 
committees for their achievements throughout the past year.

“It was a real pleasure to look back and celebrate the regional 
committees that helped shape our workplace in 2013, and 
look forward to the volunteerism, leadership and regional 
support that will help further shape our workplace in 2014,” 
said Jan Rice, General Manager, B.C. Business Centre.

Nearly a dozen committees hosted booths at the  
event, including: Day of Learning, Habitat for Humanity, 
Summer Event, United Way, Lunch-n-Learn, Shaping our 
Workplace Community, Official Languages, the Green Team, 
the Diversity Team, the Rec Club and the B.C. Regional 
Office (Vancouver) Relocation committee.

In addition to honouring employees, the event was also a 
great opportunity to showcase leadership opportunities in  
the province, break down regional silos and share the results 
of the B.C. staff survey. An interactive timeline also allowed 
employees to comment on several of the year’s key highlights, 
events and initiatives.

Célébration de l’excellence lors de la 
présentation des comités de la C.-B. 

Plus de 100 employés ont pris part à la première édition  
de la présentation des comités de la région de la C.-B.,  
qui s’est tenue le 16 janvier 2014. Organisée par l’équipe des 
communications et du marketing de la C.-B., l’activité visait à 
rendre hommage aux membres du personnel et aux comités 
de la région pour leurs réalisations durant l’année écoulée. 

« Ce fut un réel plaisir de passer en revue ce qui a été réalisé 
et de rendre hommage aux comités régionaux pour avoir aidé 
à façonner notre milieu de travail en 2013 et de se réjouir à 
l’avance du bénévolat, du leadership et de l’appui régional qui 
aideront à façonner encore davantage notre milieu de travail 
en 2014 », a déclaré Jan Rice, directrice générale du Centre 
d’affaires de la C.-B. 

Une dizaine de comités étaient présents à la rencontre, 
chacun a son stand, à savoir : Journée de formation, Habitat 
pour l’humanité, Activité estivale, Centraide, Dîners-causeries, 
Façonner notre milieu de travail, Langues officielles, Équipe 
verte, Équipe de la diversité, Club récréatif et Comité de 
déménagement du bureau régional (Vancouver).

Outre le fait de rendre hommage aux employés, l’activité  
a été une belle occasion de présenter les occasions de 
développement du leadership dans la province, de réduire  
le cloisonnement dans la région et d’annoncer les résultats du 
sondage effectué auprès des employés de la C.-B. Un tableau 
chronologique interactif a également permis aux employés de 
commenter quelques-uns des moments forts et des initiatives 
et événements majeurs de l’année. 

Calling All Alumni!
Are you a CMHC alumnus with an interesting post-retirement story to tell? Then we want to hear from YOU!

Whether it’s a second career, a new hobby or a trip to some exotic locale, Perspective invites all alumni to tell us about some of the interesting, 
unique or challenging things they’ve done since they retired. A sampling of those stories will be featured in one of our future issues.

To submit your story, send an e-mail to perspective@cmhc.ca with your full name, your former title or department at CMHC,  
your story and the subject heading “Alumni Stories.” Then stay tuned to future issues of Perspective to see what some of your former 
colleagues are up to! 

Appel à tous les anciens de la SCHL
Si vous êtes un ancien ou une ancienne de la SCHL et avez une histoire intéressante tirée de vos expériences d’après-retraite à nous 
raconter, nous aimerions VOUS entendre. 

Qu’il s’agisse d’une nouvelle carrière que vous avez entreprise, d’un nouveau loisir auquel vous vous adonnez ou d’un voyage que vous 
avez effectué en quelque lieu exotique, Perspective vous invite à nous parler de ces moments intéressants, uniques ou stimulants de votre 
nouvelle vie à la retraite. Un échantillon des histoires qui nous seront transmises sera publié dans l’un de nos prochains numéros. 

Veuillez transmettre vos récits par courriel à l’adresse perspective@schl.ca, en prenant soin d’indiquer votre nom complet et le titre qui 
était le vôtre à la SCHL ou le service dans lequel vous travailliez, sans oublier d’ajouter dans la ligne objet la mention « Anecdotes d’anciens 
employés ». Restez à l’écoute! Perspective ouvrira dans ses prochains numéros une petite fenêtre sur ce qui se passe dans la vie de certains 
de vos anciens collègues.

John Lynch et Melissa Thompson recevant  
les employés au stand d’Habitat pour 

l’humanité.

John Lynch and Melissa Thompson welcome 
employees to the Habitat for Humanity booth.

Jan Rice, General Manager,  
B.C. Business Centre at the region’s  

first Committee Showcase.

Jan Rice, directrice générale,  
Centre d’affaires de la C.-B., à la première 

présentation des comités de la région. 

B.C.’s Daina Boyd hosts the “Shaping our 
Workplace Community” booth.

Daina Boyd, de la C.-B., assurant l’accueil  
des visiteurs au stand « Façonner notre milieu  

de travail ».
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IT 
Security 

and 
CMHC

La 
sécurité 
des TI  
et la 
SCHL

IT Security and CMHC
This is the second in a series of articles profiling CMHC’s IT Roadmap: 
an innovative new initiative designed to modernize, enhance and update 
IT-related infrastructure and applications across the Corporation.

When most of us think about IT security, we tend to think about 
things like spam, viruses, phishing or malware. But as recent attacks 
on such high-profile institutions as Defense Research and Development 
Canada and the Treasury Board Secretariat have made clear, cyber 
threats to Canada’s leading financial and government institutions  
are becoming much more common, focused, and increasingly 
sophisticated.

As part of CMHC’s IT Roadmap, the Corporation is undertaking  
a comprehensive review and modernization of all our IT security 
resources and procedures. Like the attacks themselves, IT security is 
an ongoing and evolving process. It is also a core component of our 
ability to effectively manage our operations, protect our proprietary 
assets and serve our fellow Canadians.

To meet this threat head-on, CMHC is committed to ensuring that 
all of our security measures, policies and technologies continue to 
stay responsive to the needs of employees and clients, while also 
staying one step ahead of those who would do us harm. For example, 
CMHC is looking to align its IT security measures with ISO 27000 
standards, which are generally recognized as the highest international 
standards for IT security controls and techniques.

Watch future issues of Perspective and CMHC Daily for more 
announcements about CMHC’s IT Roadmap, IT security and other 
IT-related projects. If you have any questions about the IT Roadmap 
or how it will affect you, please contact IT Client Services.

La sécurité des TI et la SCHL
Le présent article est le deuxième d’une série qui présente la nouvelle 
feuille de route de la SCHL pour les TI, une initiative novatrice visant à 
moderniser et à améliorer les applications et l’infrastructure de TI  
à l’échelle de la Société.

La sécurité des TI évoque pour la plupart d’entre nous les  
pourriels, les virus, l’hameçonnage et les maliciels. Mais les récentes 
attaques contre des institutions très en vue, comme Recherche et 
développement pour la défense Canada et le Secrétariat du Conseil 
du Trésor, montrent clairement que les cybermenaces visant les 
principaux organismes gouvernementaux et établissements financiers 
sont de plus en plus communes, ciblées et sophistiquées.

Dans le cadre de sa feuille de route pour les TI, la SCHL fait un 
examen exhaustif de toutes ses ressources et procédures en matière 
de sécurité des TI et en effectue la modernisation. Comme les 
attaques elles-mêmes, la sécurité des TI évolue constamment.  
C’est également une composante essentielle de notre capacité à 
gérer efficacement nos activités, à protéger nos actifs et à servir  
les citoyens canadiens.

Pour faire face aux attaques, la SCHL est résolue à veiller à ce que 
les mesures, les lignes de conduite et les technologies qu’elle applique 
en matière de sécurité puissent toujours répondre aux besoins des 
employés et des clients, tout en ayant une longueur d’avance sur 
ceux qui pourraient lui nuire. Par exemple, la SCHL cherche à rendre 
ses mesures de sécurité des TI conformes aux normes ISO 27000, 
qui sont généralement reconnues à l’échelle internationale comme 
les normes les plus élevées en matière de contrôles et de techniques 
de sécurité des TI.

D’autres annonces sur la feuille de route des TI de la SCHL,  
la sécurité des TI et d’autres projets liés aux TI seront faites dans  
les prochains numéros de Perspective et dans Le Quotidien SCHL.  
Si vous avez des questions au sujet de la feuille de route des TI  
ou de l’incidence qu’elle aura sur vous, veuillez communiquer  
avec les Services aux clients TI.

Did You Know?
§§ Financial institutions are among those most targeted by  
cyber attacks. Over the last 12 months, an estimated 24.8%  
of financial services institutions experienced some form  
of IT security breach.

§§ CMHC insures more than $562 billion in loans for  
thousands of Canadian homeowners. In 2012 alone,  
CMHC insured $66 billion in loans for 386,222 households.

§§ CMHC’s success as Canada’s largest mortgage insurer 
depends on its ability to securely exchange sensitive  
or private information with lenders across Canada.

§§ In an average year, CMHC’s firewalls detect and defend 
against more than 1,500 denial of service cyber attacks, 
30,000 network access attacks and 500,000 information-
gathering attacks.

Saviez-vous que…
§§ Les établissements financiers sont parmi les organismes les 
plus ciblés par des cyberattaques. Au cours des 12 derniers 
mois, environ 24,8 % des établissements de services financiers 
ont été aux prises avec une forme quelconque d’atteinte à la 
sécurité des TI.

§§ La SCHL assure des prêts à hauteur de 562 milliards de 
dollars pour des milliers de propriétaires au Canada. En 2012 
seulement, 386 222 ménages ont bénéficié de ces prêts, dont 
la valeur a atteint 66 milliards de dollars.

§§ Le succès de la SCHL à titre de plus important assureur 
hypothécaire du Canada repose sur sa capacité d’échanger  
de manière sécuritaire de l’information de nature délicate  
ou privée avec les prêteurs à l’échelle du pays.

§§ Chaque année, en moyenne, les pare-feu protègent la SCHL 
contre plus de 1 500 cyberattaques par déni de service,  
de 30 000 attaques visant l’accès au réseau et de 500 000 
autres visant la collecte de renseignements.
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Diversity at CMHC
Managing a Multigenerational Workforce

A multigenerational workforce is an essential part of a diverse and inclusive 
workplace. It is also an important business asset, which lets us draw on the 
talents and expertise of different generations of employees to achieve our  
goals and objectives.

Employees from each generation not only have different expertise and 
experience to bring to CMHC, but also have different work styles, perspectives, 
values and ways of communicating, all of which adds to the richness of our 
workplace community. The following tips can help us all benefit from the 
diversity of experience of our colleagues, while creating a strong workplace 
community where we can all learn from one another:

§§ Look for opportunities to tap into the expertise of others. Whether your 
knowledge gaps lie in social media, CMHC’s corporate culture, your specific 
business area or CMHC business in general, find someone who can help  
you learn more.

§§ Seek out a mentor. More experienced employees have much to offer newer 
employees, and vice versa. For example, Gen Y employees can benefit from a 
Gen X or Baby Boomer perspective on the various career paths available at 
CMHC, and Boomers and Gen Xers can benefit from a Gen Y employee’s  
fresh perspective and new ideas.

§§ Actively encourage a variety of different opinions, and give each your full  
respect and consideration. Seeking out a variety of opinions and perspectives 
can strengthen the decision-making process and result in potentially beneficial 
new ideas and solutions.

§§ Be respectful of everyone’s contribution and take an inclusive approach to 
valuing different points of view and work styles. For instance, look for insights 
into how other people solve problems or interact with colleagues to get results.

§§ When creating a work team, make sure it includes employees from multiple 
generations. This can help increase the breadth of perspectives you have  
to draw on, and encourage opportunities for different generations to  
work together.

La diversité à la SCHL
Gestion d’un effectif multigénérationnel

Un effectif multigénérationnel est une composante essentielle d’un milieu de 
travail diversifié et inclusif. C’est également un atout commercial important  
qui nous permet de tirer profit des talents et de l’expertise de différentes 
générations d’employés pour atteindre nos buts et nos objectifs. 

Non seulement les employés de chaque génération apportent une expertise  
et une expérience différentes à la SCHL, mais encore leur façon de travailler, 
leur point de vue, leurs valeurs et leurs moyens de communiquer sont différents, 
ce qui enrichit notre milieu de travail. Les conseils suivants peuvent nous permettre 
de bénéficier de l’expérience variée de nos collègues tout en créant une 
communauté au travail forte, où nous pouvons tous apprendre les uns  
des autres :

§§ Cherchez des occasions de puiser dans l’expertise des autres. Qu’il vous 
manque des connaissances sur les médias sociaux, la culture organisationnelle  
de la SCHL, votre domaine d’activité ou les activités de la SCHL en général,  
trouvez quelqu’un qui peut vous aider à apprendre.

§§ Cherchez un mentor. Les employés qui ont plus d’expérience ont beaucoup  
à offrir aux nouveaux employés, et vice versa. Par exemple, les employés  
de la génération Y peuvent tirer avantage du point de vue d’un employé de  
la génération X ou d’un baby-boomer sur les divers parcours professionnels 
possibles à la SCHL, tandis que les baby-boomers et les employés de la 
génération X peuvent bénéficier des points de vue et idées novateurs  
d’un employé de la génération Y. 

§§ Encouragez activement l’expression de diverses opinions et accordez tout  
votre respect à chacune. Rechercher une variété d’opinions et de points de  
vue peut renforcer le processus de prise de décision et générer de nouvelles 
idées et solutions bénéfiques. 

§§ Respectez l’apport de chacun et adoptez une approche inclusive dans 
l’évaluation de différents points de vue et façons de travailler. Par exemple, 
observez comment les autres résolvent les problèmes ou interagissent avec 
leurs collègues pour obtenir des résultats. 

§§ Lorsque vous mettez sur pied une équipe, assurez-vous qu’elle comporte  
des employés de multiples générations. Cela peut élargir l’éventail des points 
de vue où vous pourrez puiser et créer des occasions pour que différentes 
générations travaillent ensemble. 

Snapshot: The Generations
§§ Veterans/Traditionalists: people born between 1930 and 1943.

§§ Baby Boomers: people born between 1943 and 1965.

§§ Generation X: people born between 1965 and 1977.

§§ Generation Y/Millennials: people born between 1977 and 1997.

Aperçu : les générations
§§ Vétérans/traditionalistes : personnes nées entre 1930 et 1943

§§ Baby-boomers : personnes nées entre 1943 et 1965

§§ Génération X : personnes nées entre 1965 et 1977

§§ Génération Y / génération du millénaire : personnes nées  
entre 1977 et 1997
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“Home” is a concept that is shared by every 
culture and expressed in every language 
around the world. Having a place to call 
home is one of our most basic needs as 
human beings. But, because of differences in 
history, geography, politics, economics and 
traditions, “home” can mean something 
different to diverse people, cultures and 
communities.

In this new regular series, Perspective invites 
employees and alumni to share images and 
stories from their travels at home and 
abroad, which shed light on what “home” 
looks like to the people and cultures they 
encounter. For this inaugural article, 
Corporate Marketing Consultant Jan 
Riopelle offers her photographic discoveries 
about what “home” means to the Jalq’a:  
a Quechua-speaking indigenous people  
of Bolivia, who still live according to  
their ancient cultural traditions.

1The Jalq’a community in Bolivia’s 
Cordillera de los Frailes built these 

lodges for trekkers visiting the area.  
Each of the cabañas has four sections:  
a kitchen (entrance on the right),  
a connecting hall with bathroom,  
a common area and two bedrooms.

2The kitchens demonstrate a 
combination of handmade and 

manufactured construction.

3These roof details show the variety of 
materials used and the labour involved 

in the construction of the homes.

4The Jalq’a rely on the sun to provide 
power, heat and hot water.

5The common areas, where meals are 
served, are dominated by a fireplace 

constructed out of stones that were 
collected in the area.

6The interiors of the lodges are simple, 
beautiful and extremely functional.

Do you have a story and photos about the 
different faces of “home” from your travels? 
Submit them with the subject heading 
“Housing Around the World” to:  
perspective@cmhc.ca.

Toutes les cultures ont en commun 
le concept de « demeure », qui peut 
s’exprimer dans toutes les langues du 
monde. Disposer d’un chez-soi fait partie 
des besoins les plus élémentaires de l’être 
humain. Toutefois, les traditions et les 
différences historiques, géographiques, 
politiques et économiques ont façonné une 
réalité plurielle de la « demeure », selon les 
peuples, les cultures et les communautés.

L’équipe de Perspective invite tous les 
employés et retraités de la Société à 
contribuer à cette nouvelle rubrique en 
envoyant des images et des récits de leurs 
voyages, ici et à l’étranger, pour nous faire 
ainsi découvrir la « demeure » des peuples 
et des cultures qu’ils ont croisés. Dans ce 
premier article de Logement autour du 
monde, Jan Riopelle, consultante, Marketing 
et image de marque, nous propose de jeter 
un regard sur le foyer des Jalq’a, un peuple 
indigène bolivien de langue quechua, dont 
les habitudes de vie respectent toujours  
les traditions culturelles ancestrales.

1La communauté Jalq’a, qui vit dans  
la Cordillera de los Frailes, en Bolivie,  

a construit ces chaumières à l’intention  
des randonneurs de passage dans  
la région. Chaque « cabaña » est divisée  
en quatre sections : une cuisine (entrée  
sur la droite), dans le prolongement de 
laquelle un couloir mène à une salle de  
bain, une pièce commune et deux 
chambres à coucher.

2Dans la cuisine, on trouve à la fois des 
éléments de construction artisanale  

et industrielle. 

3Ce détail du toit donne une idée de  
la variété des matériaux utilisés et du 

travail de construction des ces maisons.

4Les Jalq’a dépendent du soleil pour 
l’énergie, le chauffage et l’eau chaude.

5Foyer construit en pierres de la région, 
au cœur de la pièce commune, qui sert 

aussi de salle à manger.

6L’intérieur des chaumières est simple, 
charmant et extrêmement fonctionnel.

Avez-vous rapporté dans vos bagages  
un récit et des photos qui présenteraient  
une autre facette de la « demeure »?  
Envoyez-les à perspective@schl.ca en 
précisant « Le logement autour du monde » 
dans la ligne objet.

HOUSING
Around the Wor ld

~ B O L I V I A ~ ~ B O L I V I E ~

LE LOGEMENT
a u t o u r  d u  m o n d e

1

2

3

4

5

6
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La SCHL se soucie de la santé et du bien-être de ses employés et elle prend des mesures en faveur d’un 
environnement de travail sans parfum. Les employés de toutes les régions du Canada ont pris cette initiative  
à cœur, comme en témoigne la forte participation aux webinaires sur la sensibilité à des facteurs  
environnementaux donnés cet automne : plus de 200 employés s’y sont inscrits.

Réduire au minimum les effets négatifs des parfums sur nos collègues est une question de respect, de promotion 
de la santé et de la sécurité au travail, et de prise de conscience de l’incidence de notre comportement sur notre 
milieu de travail et ceux qui nous entourent.

Mai est le mois des hypersensibilités environnementales, et le 12 mai – la journée des hypersensibilités 
environnementales – vise à mieux faire connaître cette problématique à la population. Surveillez Le Quotidien  
SCHL pour en savoir davantage sur le sujet.

Ensemble, créons un milieu de travail respectueux et sain pour tous!

CMHC cares about the health and well-being of employees and has been promoting a scent-free work environment.  
Employees across the country have taken this initiative to heart, as evidenced by the attendance at last fall’s environmental 
sensitivities webinars – more than 200 employees registered. 

Minimizing negative impacts of scents on our colleagues is a simple matter of respect, of promoting health and safety  
in the workplace, and being aware of the impact of your behaviour on your work environment and your colleagues.

May is Environmental Sensitivities Month, and May 12 – Environmental Sensitivities Day – is dedicated to the promotion  
of greater awareness around environmental sensitivities. Stay tuned to the CMHC Daily for more information.

Together, towards a respectful and safe work environment for all!

Feeling stressed? Here are a few tips from CMHC’s Wellness 
team to help make de-stressing part of your daily routine, 
without even leaving your desk!

§§ To improve your focus and reinvigorate your mind, take a  
few minutes each day to meditate or focus on your breath. 
Simple breathing techniques can increase your concentration 
and energy, calm the mind and improve your sleep.

§§ Try a few easy seated twists, side head-drop and shoulder 
shrugs to relieve stiffness, decrease fatigue and  
encourage better posture.

§§ Take mini closed-eye breaks throughout the day to keep  
your vision fresh and your mind sharp.

§§ Stock up on healthy snacks to keep your energy stable.

§§ Take some time each day to think and feel positively about 
yourself. This helps to defuse stress and calm your nerves.

§§ Keep your work area neat and uncluttered to encourage  
a sense of focus and calm.

*Reprinted in part from the CMHC Wellness article “Office Yoga: 
De-stress at Your Desk.” For more wellness tips, check out the  
full article on HR on-line. 

Êtes-vous stressé? L’équipe de la SCHL chargée de la promotion 
du bien-être vous propose quelques conseils pour introduire la 
détente dans vos habitudes de vie, sans même avoir à quitter 
votre bureau! 

§§ Améliorez votre concentration et stimulez votre cerveau 
grâce à un exercice de méditation ou de respiration, qui ne 
prendra que quelques minutes par jour. De simples techniques 
respiratoires peuvent accroître votre niveau de concentration 
et d’énergie, apaiser votre esprit et améliorer la qualité de 
votre sommeil. 

§§ Faites quelques exercices d’étirement simples. Les torsions  
du corps en position assise, les inclinaisons latérales de la  
tête et les haussements d’épaules vous libéreront de toute 
raideur musculaire, réduiront la fatigue et favoriseront une 
bonne posture.

§§ Fermez les yeux pendant quelques secondes, à plusieurs 
reprises dans la journée, pour garder l’œil et l’esprit vifs.

§§ Ayez toujours de saines collations à portée de la main;  
elles vous aideront à garder un niveau d’énergie constant.

§§ Réservez quelques minutes par jour à une réflexion positive 
sur vous-même, qui vous aidera à vous sentir bien dans votre 
peau, à évacuer votre stress et à retrouver le calme.

§§ Faites en sorte que votre espace de travail reste propre et 
ordonné, des qualités propices à la concentration et au calme.

*Réédition partielle d’un article sur la promotion de la santé à  
la SCHL intitulé : « Le yoga au travail : se détendre au bureau ».  
Pour obtenir d’autres conseils en matière de mieux-être, consultez 
l’article au complet sur RH en ligne. 

      Wellness at CMHC:  

De-Stress at Your Desk*
      Le mieux-être à la SCHL : 

se détendre au bureau* 

un air sain
C’EST L’AFFAIRE DE  TOUS

AU TRAVAIL,

Air we share
HEALTHY FOR EVERYONE

LET’S KEEP THE
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CMHC’s 11th annual Canadian Housing Observer was released on December 18, 2013.  
The Observer offers a detailed overview of housing conditions and trends in Canada to  
help planners, policy makers, builders, mortgage and real estate professionals, and other 
stakeholders make more informed decisions about the state of Canada’s housing.

As CMHC’s flagship publication, the annual Observer provides in-depth information and analysis 
on the state of Canada’s housing from a variety of different perspectives, ranging from a national 
overview to comparisons of provinces and territories, and of major metropolitan areas. This year’s 
report includes a feature article on condominiums; an examination of industrialized housing in the 
Sustainable Housing and Communities chapter; and chapters on housing finance, housing markets, 
demographic and socioeconomic influences on housing demand, and housing affordability and 
core housing need. 

The detailed information and analysis contained in each chapter is supplemented with a wealth of 
charts and figures that help bring the key housing trends into focus. “Two of my favourite charts in 
the Observer are the ones that I like to call the ‘thermometers’. These allow me – at a glance – to 
quickly compare prices and rents across the country,” says Senior Policy Analyst, Sandra Baynes. 
“As a homeowner in Ottawa, this lets me see how my city ranks in comparison to other  
large municipalities.”

Each report involves extensive work by CMHC’s Policy, Research and Planning sector; Linguistic 
Services and the doccentre; Communications and Corporate Marketing; and inputs from many 
other parts of the Corporation.

The 2013 Observer is complemented by more than 800 online tables and an interactive data 
table application for over 160 municipalities. The data covers demographics, current housing 
market developments, housing finance, and housing affordability. 

The 2013 Canadian Housing Observer is available for free online. To access the online resources 
or download a copy of the full report or individual chapters, visit www.cmhc.ca/observer.

La 11e édition annuelle de L’Observateur du logement au Canada de la SCHL a été publiée le  
18 décembre 2013. L’Observateur présente un portrait détaillé des conditions et des tendances en 
matière de logement au Canada afin d’aider les urbanistes, les décideurs, les constructeurs,  
les professionnels de l’immobilier et du financement hypothécaire ainsi que les autres intervenants 
à prendre des décisions plus éclairées au sujet de l’état de l’habitation au pays.

Publication phare annuelle de la SCHL, L’Observateur contient de l’information et des analyses 
exhaustives sur l’état de l’habitation au Canada présentées selon diverses perspectives, qu’il s’agisse 
d’un aperçu à l’échelle nationale ou de comparaisons entre les provinces et les territoires et entre 
les grandes régions métropolitaines. L’édition de cette année renferme un volet spécial consacré 
aux logements en copropriété, et le chapitre sur les logements et les collectivités durables porte 
sur les habitations industrialisées. Le rapport traite également du financement de l’habitation, du 
marché de l’habitation, des facteurs démographiques et socio-économiques influant sur la demande 
de logements, de l’abordabilité du logement et des besoins impérieux en matière de logement. 

L’information et les analyses détaillées contenues dans chaque chapitre sont accompagnées  
de quantités de graphiques et de figures qui font ressortir les principales tendances en matière 
d’habitation. « Deux de mes graphiques favoris dans L’Observateur 2013 sont ceux que j’appelle  
les thermomètres, car ils me permettent de comparer en un clin d’œil les prix et les loyers à 
l’échelle du pays, affirme Sandra Baynes, analyste principale, Politiques. En tant que propriétaire 
d’une habitation à Ottawa, je peux voir où se situe ma ville par rapport à d’autres municipalités 
importantes. »

Chaque rapport exige énormément de travail de la part du Secteur des politiques, de la 
recherche et de la planification, des Services linguistiques, du centredoc, de Communications  
et marketing ainsi que de nombreux autres services de la SCHL.

L’édition de 2013 comporte plus de 800 tableaux en ligne et des tableaux interactifs de données 
pour plus de 160 municipalités. Les données portent sur les facteurs démographiques, l’évolution 
récente du marché de l’habitation, le financement de l’habitation et l’abordabilité du logement. 

L’Observateur du logement au Canada 2013 est accessible gratuitement en ligne. Visitez le site 
www.schl.ca/observateur pour accéder à des ressources en ligne ou pour télécharger la version 
intégrale du rapport ou des chapitres individuels.

   CMHC Releases 11th Annual  

Canadian Housing Observer
   La SCHL publie la 11e édition annuelle de

L’Observateur du logement au Canada

Le logement au Canada vu par des artistes
L’Observateur du logement au Canada 2013 offre à ses lecteurs un volet spécial où est présentée une collection de tableaux 

d’artistes canadiens sur le thème de l’habitation, reproduits avec l’autorisation du Musée des beaux-arts du Canada. Ces œuvres 
montrent le logement au Canada tel que vu par des artistes et ce que signifie un « chez-soi » pour les Canadiens.

Faits saillants de 
L’Observateur du logement  
au Canada 2013

§§ Environ 19 % des copropriétaires au 
Canada étaient âgés de moins de 35 ans, 
et 29 %, de 65 ans ou plus.

§§ Le nombre moyen de personnes par 
ménage a diminué au Canada : il est 
passé de 3,5 en 1971 à 2,5 en 2011.  
Les personnes vivant seules constituaient 
28 % des ménages, soit plus du double 
de la proportion enregistrée en 1971.

§§ Le nombre de logements achevés  
et inoccupés par tranche de  
10 000 personnes s’établissait à  
4,7 en 2013, ce qui demeure près  
de la moyenne des années passées. 

§§ Au Canada, le taux moyen de prêts 
hypothécaires à l’habitation en 
souffrance depuis trois mois ou plus a 
poursuivi sa tendance à la baisse : il est 
descendu à moins d’un tiers de 1 % en 
juin 2013. 

An Artful Eye on Canada’s Housing
As a special treat for readers, the 2013 Canadian Housing Observer features several housing-themed paintings by 

Canadian artists, reproduced with the permission of the National Gallery of Canada. The paintings offer an artistic look 
at housing in Canada, and what Canadians think of when they think of “home.”

Highlights of the 2013 
Canadian Housing Observer

§§ Approx. 19% of condominium owners 
in Canada are under the age of 35, 
while 29% are 65 years of age or older.

§§ The average household in Canada has 
shrunk from 3.5 people in 1971 to 2.5 
in 2011. People living alone accounted 
for 28% of households, more than 
double the percentage in 1971.

§§ The inventory of completed and 
unoccupied housing units in 2013,  
at 4.7 units per 10,000 people, 
remained close to the historical 
average.

§§ The rate of Canadian residential 
mortgages three months or more in 
arrears continued to trend downward, 
declining to below one-third of one 
per cent in June 2013. 
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Ed Nera, Josée Dion

Ian Melzer, Leigh Howell, 
Sandra Baynes

Maurice Nadeau, Carla Kavanagh, 
(a) Kosana Ostojic, Geoff Gibson,  

Rory de Loe

Tamara Malashenko, Cameron Wade, Silvia De Carlo, Charles Sauriol, 
Karine LeBlanc, Sandra Fusaro, (a) Teresa Amoroso

Lance Jakubec, Rowena Low,  
(a) Inna Breidburg (CAM de l’Ont./

ON MAC)

Richard Gabay, Roger Lewis,  
Attah Boame

Michel Laurence, Steven Mennill

Silvio Plescia, Douglas Rowland,  
Duncan Hill, Ken Ruest

Bill Clark, Gustavo Durango,  
(a) Mathieu Laberge, Bruno Duhamel

Sophie Allard, Éric Girard, Isabelle Journault, Julie Dulude, Manon Nuckle, Hélène Blouin, Josée Boudreault,  
Julie Dumas, Geneviève Soucy, Fernand D’Aoust, (a) Lise Labbé (retraitée/retired), Jean De Champlain,  

Chantal Boily, Diane Labrecque, Natalia Clara Martens, Lynn Chartrand, Marie-France Nadeau

Thung Ngo, Bob Dugan, Anne-Marie Markey,  
(a) Patricia Roset-Zuppa, Alejandra Villarroel

Danny Jiang, Jeremiah Prentice,  
Andrew Bourque, (a) Sibi Samivel

Shirley Martin, Bill McLellan, Samantha Dike,  
Adria Moore, Marie-Louise Aboutanos

Housing Needs & MAC - Data
Besoins en matière de logement  

et CAM - Données

Housing Needs 
Besoins en matière de logement

Housing Finance
Financement de l’habitation

L’Observateur
Observer

Services linguistiques / Linguistic Services

Marketing et communications / Marketing & Communications

CAM / MAC

CAM de la C.-B.
BC MAC

Sustainable Housing
Logement durable

Vice Presidents
Vice-présidents

Marketing de la Société
Corporate Marketing

doccentre / centredoc

Housing Needs
Besoins en matière de logement

        THE
Observer 
       TEAM

     L’ÉQUIPE DE

L’Observateur

(a) The persons whose names follow this symbol are absent from the photo. (a) Les personnes dont le nom suit ce symbole sont absentes de la photo. 2120 Perspective • 50 • 01



Did You Know?
The word bank comes from the Italian word banca, which means 
“bench” or “table.” It refers to the tables that money changers or 
lenders used to conduct their business during the Middle Ages.  
The word bankrupt, also of Italian origin, comes from banca  
rotta, meaning “broken bench” – which gives you an idea of  
what happened when a money dealer became insolvent!

A Picture Is Worth a Thousand Words
The phrase to cost an arm and a leg means to cost a large,  
possibly exorbitant, amount of money. There are many possible 
origins for this expression, but it may refer to the high cost paid  
by those who lost an arm or a leg in a war. It’s interesting to  
note that the equivalent French expression refers to the eyes, 
instead of an arm and a leg, to convey the same meaning.

Illustration by Éric Girard

Saviez-vous que…
Le mot robinet, qui date du début du XVe siècle, vient du  
nom robin, employé au Moyen Âge pour désigner le mouton. 
Pourquoi avoir choisi ce mot? Parce que les premiers robinets 
avaient souvent la forme d’une tête de mouton! L’équivalent  
anglais de robinet est faucet, ou encore tap. 

Une image vaut mille mots	
L’expression coûter les yeux de la tête signifie coûter très cher.  
Elle serait apparue dans la littérature française du XIXe siècle 
et a été utilisée notamment par Balzac. Elle tire son origine de 
l’importance que chacun attribue à ses yeux. Il est intéressant  
de constater que l’expression idiomatique équivalente en anglais 
fait référence à un bras et une jambe, plutôt qu’aux yeux,  
pour exprimer la même notion. 

Illustration d’Éric Girard

Nota Bene uses everyday expressions, games and anecdotes to shed a new 
and humorous light on the distinctive features of the English and French 

languages, and help you get to know them both just a little better!

Nota bene cherche à vous faire découvrir le français et l’anglais sous un autre jour,  
avec un brin d’humour, au moyen d’expressions, de jeux et d’anecdotes qui vous  
permettront de connaître un peu mieux ces deux langues et leurs particularités.

B Y  L I N G U I S T I C  S E R V I C E S PAR LES SERVICES LINGUISTIQUES

Sur le bout de la langue
Repérez les mots de la liste dans cette grille bilingue. Tous les  
mots et leur équivalent dans l’autre langue se trouvent dans la 
grille, sauf ceux en rouge, lesquels sont présentés à titre d’information. 
Les lettres peuvent servir plus d’une fois et les mots peuvent se 
lire dans tous les sens. Lorsque vous aurez trouvé tous les mots, 
assemblez les lettres restantes dans l’ordre présenté afin de 
découvrir un slogan de la SCHL en anglais et en français. 

On the Tip of Your Tongue
Find the words listed below in this bilingual puzzle. All the words 
and their equivalents in the other language appear in the puzzle, 
except for those in red, which are included for your information 
only. The words can be spelled in all directions, and letters can be 
used more than once. Once you’ve found all the words, list the 
unused letters in the order presented to discover a CMHC  
tagline in English and French.

E H C O M R V M F T X T M M E C N S D S

T E O O A U O I A R E E A C O A I A E N

H N L L O U I L D S E I L P A K D L H I

D A L E L P F N O E S E R P I I R L C A

B E L D M Y E L I O S O H T U P A E A B

C A I L N U C R N M P A C O R D J A T E

F N L N D N J E A R O H N O L M N M E D

G A A U I E N N I T E D P I O D O A D E

T R M K S R N E O N I R N O T U L N I L

G O L I A T T T E S I V R O L A L G M L

S A W N L E R T R E I G E U C A I E E A

W O G N N Y T A T E N A R S A U V R S S

P E U C H E R E D I E E M O E U A R E B

E D E S N O A O N E C O I N R E P A S U

N S L I S B U I O C U I S I N E T T E T

D E D H S O D S A M O O R G N I V I L H

E J B O S A L L E F A M I L I A L E I T

R O L T A B A I G N O I R E Y O F T I A

I U S A L L E D E T O I L E T T E O N B

E R C R A W L S P A C E L U B I T S E V

Hidden words /  
Mots à trouver
balustrade / balustrade 

basement / sous-sol

bathroom / salle de bains

bathtub / baignoire

cellar / cave

condominium / copropriété

co-operative / coopérative 

crawl space / vide sanitaire

dinette / coin repas

dining room / salle à manger

duplex / duplex

family room / salle familiale

foyer / hall d’entrée

freehold / propriété absolue

granny flat / pavillon-jardin

half-bath / salle de toilette

kitchenette / cuisinette

living room / séjour

moulding / moulure

semi-detached / maison jumelée

townhouse / maison en rangée

vestibule / vestibule

walk-in closet / penderie 

Solution

_ _ _ _  _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ _  / _ _  _ _ _ _ _  _ _  _ ’_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
See solution on page 26. / Solution à la page 27.
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Your Plan. Your Career. Votre Plan. Votre carrière.

New Employees
If you’re new to CMHC, your development plan might include 
building your professional network, familiarizing yourself with 
CMHC’s systems and processes, and increasing your knowledge 
about the Corporation. A few ways you can realize these  
goals include:

§§ Following CMHC on Twitter ;

§§ Attending a New Employee Orientation Session;

§§ Reading The Daily, CMHC’s Annual Report and  
the Canadian Housing Observer;

§§ Joining a committee to build a network of peers in different sectors;

§§ Taking part in cross-functional meetings;

§§ Finding a buddy or mentor to help with informal learning;

§§ Initiating meetings with your manager or colleagues to discuss 
CMHC’s business;

§§ Enhancing your computer skills by taking a course in an area 
where you feel you need to improve; and

§§ Asking questions and seeking understanding about your role  
and how it fits into the bigger picture.

Nouveaux employés
Si vous êtes un nouvel employé, il se peut que votre plan comprenne 
certains objectifs comme créer votre réseau professionnel, vous 
familiariser avec les systèmes et processus de la SCHL et accroître 
votre connaissance de la Société. Voici quelques façons d’atteindre 
ces objectifs :

§§ Suivre la SCHL sur Twitter ;

§§ Assister à une séance d’intégration des nouveaux employés;

§§ Lire Le Quotidien SCHL, le rapport annuel de la SCHL et 
L’Observateur du logement au Canada;

§§ Devenir membre d’un comité pour vous constituer un réseau  
de pairs dans différents secteurs;

§§ Participer à des réunions interfonctionnelles;

§§ Trouver un collègue ou un mentor qui vous aidera dans des 
activités d’apprentissage informelles;

§§ Organiser des rencontres avec votre directeur ou des collègues 
afin de discuter des activités de la SCHL;

§§ Améliorer vos compétences en informatique en suivant un  
cours dans un domaine dans lequel vous pensez que vous devez  
vous améliorer ;

§§ Poser des questions et essayer de comprendre votre rôle et la 
façon dont il s’intègre dans l’ensemble des activités de la SCHL.

Enhancing Your Skills and Knowledge
If you want to enhance your capabilities for your current role or 
prepare for a new opportunity, you might focus your development 
plan on increasing your knowledge of the latest research in your 
chosen field or improving your business writing skills. This might 
include:

§§ Identifying special projects or initiatives you’re interested  
in that can help you stretch yourself and develop new skills  
and competencies;

§§ Participating in webinars from a professional association and 
sharing what you learn with your colleagues;

§§ Reading about emerging trends you can apply in your job;

§§ Attending a writing workshop or reading documents that have 
been well written to familiarize yourself with best practices; and

§§ Writing documents as often as possible in your work, and using 
the editing process as a learning opportunity.

Améliorer vos compétences  
et vos connaissances

Si vous souhaitez développer vos habiletés pour mieux accomplir 
vos tâches actuelles ou en vue d’un nouveau rôle, vous pourriez 
axer votre plan de perfectionnement sur l’amélioration de votre 
connaissance des recherches récentes dans le domaine choisi ou 
de vos compétences en rédaction administrative. Vous pourriez, 
entre autres :

§§ Déterminer les initiatives ou les projets spéciaux qui vous 
intéressent et peuvent vous aider à vous dépasser et à développer  
de nouvelles habiletés et compétences;

§§ Participer à des webinaires donnés par une association 
professionnelle et faire part à vos collègues des connaissances  
que vous aurez acquises;

§§ Faire des lectures sur de nouvelles tendances que vous pourriez 
appliquer dans votre travail;

§§ Participer à un atelier de rédaction ou lire de la documentation 
bien rédigée afin de vous familiariser avec les pratiques exemplaires;

§§ Rédiger des documents le plus souvent possible dans le cadre  
de votre travail et utiliser le processus de révision comme  
outil d’apprentissage.

Leadership at all Levels – Charting Your Path Towards Leadership
There are also a number of learning and development opportunities available at CMHC to help employees at all levels expand their leadership 
competencies, including:

§§ Completing the self-assessment questionnaire for behavioural 
competencies on HR on-line to assess your strengths and identify areas 
for improvement;

§§ Attending an in-house strategic thinking workshop or leadership skills 
workshop, such as Coaching in the Workplace;

§§ Reading articles on the topic of leadership from CHIC;

§§ Joining a committee and volunteering to lead a key initiative;

§§ Coaching or mentoring a colleague in your area of expertise;

§§ Volunteering to chair a functional or project meeting;

§§ Implementing a new strategic approach to a workplace challenge; and

§§ Staying abreast of trends and changes that could impact CMHC  
and its operating environment.

Le leadership à tous les niveaux – Établir votre cheminement en leadership
De nombreuses occasions d’apprentissage et de perfectionnement  
sont offertes par la SCHL pour aider les employés de tous les niveaux  
à développer leurs compétences en leadership, y compris :

§§ Remplir le Questionnaire d’auto-évaluation des compétences 
comportementales dans RH en ligne. Vous pourrez ainsi connaître  
vos forces et les points que vous pouvez améliorer ;

§§ Participer à un atelier interne sur la réflexion stratégique ou le 
leadership, comme celui intitulé Coaching en milieu de travail;

§§ Lire des articles sur le leadership tirés de la bibliothèque du CCDH;

§§ Devenir membre d’un comité et vous proposer pour  
diriger une initiative d’importance;

§§ Offrir à un collègue de l’encadrement ou du mentorat  
dans votre domaine d’expertise;

§§ Vous porter volontaire pour diriger une réunion de  
fonction ou de projet;

§§ Mettre en œuvre une nouvelle approche stratégique  
pour relever un défi au travail;

§§ Vous tenir au fait des tendances et des changements qui  
pourraient influer sur la SCHL et son fonctionnement.

What’s your career goal? Whatever it is, the best way to make it happen is to create a development plan, and then put that 
plan into action! For new employees, having a learning and development plan can help you better integrate into the Corporation. 
For all employees, a development plan can help you gain or enhance the skills and abilities you need for both your current 
position, and for the job you want to have in the future.

Quel est votre objectif professionnel? Peu importe cet objectif, la meilleure façon de l’atteindre est de dresser un plan de 
perfectionnement et de le mettre à exécution! Si un plan d’apprentissage et de perfectionnement peut aider les nouveaux 
employés à mieux s’intégrer à la Société, un plan de perfectionnement peut favoriser pour tous les employés l’acquisition ou 
l’amélioration des compétences et habiletés requises pour leur poste actuel et pour celui qu’ils souhaiteraient obtenir un jour.

Whatever your goals or development plan may be, remember: the key to career growth is to never stop learning.  
Whether you’re taking a course, building your network, joining a committee or staying informed about CMHC’s direction  
and activities, keeping a focus on your learning and development can help you keep your career moving forward. 

Peu importe vos objectifs ou votre plan de perfectionnement, rappelez-vous ceci : la clé de l’avancement professionnel est de ne 
jamais cesser d’apprendre. Que vous décidiez de suivre un cours, de vous créer un réseau, de devenir membre d’un comité ou de 
demeurer au courant des orientations et des activités de la SCHL, le fait de maintenir le cap sur votre apprentissage et votre 
perfectionnement peut vous aider à faire évoluer votre carrière. 
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Solution to Nota Bene word search puzzle (from page 23): Home to Canadians / Au cœur de l’habitation Solution de la grille de mots cachés Nota bene (page 23) : Home to Canadians / Au cœur de l’habitation

With Regret	 The Corporation advises that the following people have passed away:

PENSIONERS/	 2013	 OFFICE	 PENSIONERS/	 2013/2014	 OFFICE 
EMPLOYEES			   EMPLOYEES

Avec regret	 La SCHL a le regret d’annoncer le décès des personnes suivantes :

RETRAITÉS/	 2013	 BUREAU	 RETRAITÉS/	 2013/2014	 BUREAU 
EMPLOYÉS			   EMPLOYÉS

Ron Bourdeau	 November 12	 National Office

Gerald Kennedy	 November 21	 National Office

Francoise Dubé	 November 25	 National Office

George Moore	 December 2	 Ontario Regional Office

Florent Laberge	 December 6	 Quebec Regional Office

Angeline Wearing	 December 7	 Winnipeg Office

Helen Anderson	 December 14	 National Office

Arthur Synnott	 December 16	 Montreal Office

Bertrand Desrosiers	 December 22	 Sept-Îles Office

Lola Lange	 December 25	 Edmonton Office

Robert Rochefort	 January 24	 National Office

Donald Parker	 February 4	 Calgary Office

Helen Pelcis	 February 10	 National Office

Ron Bourdeau	 12 novembre	 Bureau national

Gerald Kennedy	 21 novembre	 Bureau national

Francoise Dubé	 25 novembre	 Bureau national

George Moore	 2 décembre	 Bureau régional de l’Ontario

Florent Laberge	 6 décembre	 Bureau régional du Québec

Angeline Wearing	 7 décembre	 Bureau de Winnipeg

Helen Anderson	 14 décembre	 Bureau national

Arthur Synnott	 16 décembre	 Bureau de Montréal

Bertrand Desrosiers	 22 décembre	 Bureau de Sept-Îles

Lola Lange	 25 décembre	 Bureau d’Edmonton

Robert Rochefort	 24 janvier	 Bureau national

Donald Parker	 4 février	 Bureau de Calgary

Helen Pelcis	 10 février	 Bureau national

N.B. With Regret is a regular column produced by Perspective. Information provided in this column was obtained from CMHC’s Pension and Benefits Group (Human Resources). Note : La chronique Avec regret est publiée par Perspective. Les renseignements proviennent du Groupe des pensions et des avantages sociaux (Ressources humaines) de la SCHL.

La rubrique sur les pensions  
et les avantages sociaux
par la Division de la rémunération globale

La Great-West, compagnie d’assurance-vie, sera le nouveau  
fournisseur des régimes d’assurance collective de la SCHL
À compter du 1er juillet 2014, la Great-West deviendra officiellement le nouveau fournisseur  
des régimes d’assurance collective de la SCHL.

La Great-West est l’un des principaux fournisseurs de régimes d’avantages sociaux et de services 
de retraite collectifs du Canada. En plus d’une carte médicaments et du traitement électronique 
des demandes de remboursement, la Great-West vous offrira les avantages suivants :

§§ Davantage de services en ligne – demandes de remboursement en ligne, accès à l’historique  
des demandes de remboursement, copie électronique de l’explication des prestations,  
inscription au dépôt direct.

§§ Site Santé et mieux-être de la Great-West – site où vous trouverez en tout temps de 
l’information fiable sur la santé, pour vous et les membres de votre famille.

§§ Présentation électronique des demandes de règlement par les fournisseurs de services – 
présentation de demandes de remboursement sur-le-champ par les fournisseurs autorisés 
(chiropraticiens, physiothérapeutes, opticiens, etc.) afin que votre fournisseur et vous sachiez  
tout de suite si votre demande est approuvée.

§§ Application mobile – application permettant de faire une foule de choses en ligne : présenter vos 
demandes de règlement, vérifier l’état de vos demandes, obtenir un sommaire de vos garanties, 
trouver les coordonnées de fournisseurs offrant le traitement électronique des demandes.

§§ Réponse par messagerie texte – réponse à vos questions au sujet de votre demande  
ou de votre couverture.

§§ Application ZonePharma – application vous permettant de faire le suivi de vos ordonnances  
et des recherches sur des milliers de médicaments.

§§ Nouvelle carte VISA pour le paiement des dépenses admissibles au compte de gestion  
des dépenses santé (voir l’encadré).

La SCHL travaillera en étroite collaboration avec la Great-West pour veiller à ce que le 
changement de fournisseur se fasse en douceur. D’ici là, veuillez continuer de présenter  
vos demandes de remboursement de frais médicaux et dentaires à la Financière Manuvie.

Nous accordons une grande importance à vos commentaires. Si vous souhaitez que nous traitions  
de certains sujets dans cette rubrique ou si vous avez des questions à poser, veuillez les transmettre 
par courriel à Anne Hébert ou à Elizabeth Kosturik.

Voici la carte VISA de  
la Great-West pour le 
paiement des dépenses 
admissibles au CGDS
Grâce à la carte paiement Visa® 

SolutionsPlus Santé de la Great-West, 
les employés possédant un compte de 
gestion des dépenses santé (CGDS) 
ont l’option de régler directement,  
à partir de leur CGDS, les dépenses 
admissibles qu’ils effectuent chez  
des fournisseurs de soins de santé 
autorisés. Les participants ont ainsi 
moins d’argent à débourser et moins 
de formulaires à remplir. En plus,  
ils profitent de l’aspect pratique  
d’une carte de paiement Visa.

Parmi les fournisseurs autorisés, 
mentionnons les pharmacies,  
les cliniques dentaires, les centres 
d’optométrie et les praticiens 
paramédicaux participants 
(chiropraticiens, psychologues, 
physiothérapeutes, etc.).  
Vous obtiendrez de plus amples 
renseignements sur cette carte  
et sur la façon de l’utiliser à la fin  
du processus de transition, lorsque la 
Great-West deviendra officiellement 
le nouveau fournisseur. 

Pension and Benefits Corner
By the Total Compensation Division

Great-West Life Named CMHC’s New Group Insurance Plan Provider
Effective July 1, 2014, Great-West Life will officially become CMHC’s new group insurance  
plan provider.

Great-West is one of Canada’s leading providers of group benefits and retirement services.  
In addition to employee drug cards, electronic claims processing, a 24-7 call centre and all the 
other features CMHC Plan members currently enjoy, Great-West will also offer:

§§ More on-line services including online claim submission, claim histories, electronic Explanation  
of Benefits (EOB) statements and online sign-up for direct deposit;

§§ The Great-West Health and Wellness site with reliable health information for you and your family;

§§ Provider e-Claims for chiropractors, physiotherapists, opticians and other approved providers,  
to let you and your provider know on-the-spot whether your claim will be approved;

§§ A mobile app with access to online claim submissions and status, benefit summaries,  
and the locations of providers with access to Provider e-Claims;

§§ Text message responses to questions about your claims or coverage;

§§ Drug Hub app to track your prescriptions and let you research thousands of drugs; and

§§ The new Health Care Spending Account VISA card (see sidebar).

CMHC will be working closely with Great-West Life to ensure a smooth transition. In the 
meantime, please continue to submit your health and dental claims to Manulife Financial.

Your feedback is important to us. If you have any suggestions for topics you’d like to see covered or 
questions you’d like to have answered through the Pension and Benefits Corner, please submit them  
by e-mail to Anne Hébert or Elizabeth Kosturik.

Introducing the Great-
West HCSA VISA Card
The Great-West Life Health Care 
Spending Account (HCSA) Visa® card 
gives plan members the freedom to 
charge eligible expenses at approved 
healthcare providers directly from 
their HCSA account. This allows 
members to reduce their out-of-
pocket expenses and paperwork, 
while enjoying the convenience of  
a Visa payment card.

Eligible providers include pharmacies, 
dental clinics, vision centres and 
participating paramedical practitioners 
(e.g. chiropractors, psychologists, 
physiotherapists). More details about 
the card and how to use it will be 
provided once the transition to 
Great-West Life is complete.

July / Juillet
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